
Crna Gora

VUVDA CRNE GORE
Broj: 07-174
Podgorica, 6. februara 2018. godine

CRNA GORA

SKUPSTINA CRNE GORE
PRIMLJENO:

KLASIFIKACIONI

BROJ:

^ ' 1/ GOD.

VE2A:

EPA;

KKV]
SKRACEHICA; PRILOG:

PREDSJEDNIKU SKUPSTINE CRNE GORE

PODGORICA

Vlada Crne Gore, na sjednici od 25. januara 2018. godine, utvrdila
je PREDLOG ZAKONA O POTVROIVANJU KONVENClJE O
SPORAZUMIMA O IZBORU SUDA, koji Vam u prjiogu dostavljamo radi
stavljanja u proceduru Skupstine Crne Gore.

Za predstavnike Vlade koji ce ucestvovati u radu Skupstine i njenih
radnih tijela,^ priiikom razmatranja Predloga ovog zakona, odredeni su
ZORAN PAZIN, potpredsjednik Vlade za politicki sistem, unutrasnju i
vanjsku politiku i ministar pravde i NIKOLA B. SARANOViC, generalni
direktor Direktorata za medunarodnu pravosudnu saradnju i projekte u
Ministarstvu pravde.

PREDSJEDNIK
Dusko Markovic, s. r.



PREDLOG

ZAKON O POTVMIVANJU KONVENCIJE O

SPORAZUMIMA OIZBORU SUDA

Clanl

Potvrduje se Konvencija o sporazumima o izboru suda zakljudena 30. juna 2005.
godine u Hagu, u originalu na engleskom i francuskom jeziku.

Clan 2

Tekst Konvencije iz clana 1 ovog zakona, u originalu na engleskom jeziku i u prevodu
na cmogorski jezik, glasi:

CONVENTION ON CHOICE OF COURT AGREEMENTS

Hague Conference on Private International Law

(Concluded 30 June 2005) . _

The States Parties to the present Convention,
Desiring to promote international trade and investment through enhanced judicial co
operation, Believing that such co-operation can be enhanced by uniform rules on jurisdiction
and on recognition and enforcement of foreign judgments in civil or commercial matters.
Believing that such enhanced co-operation requires in particular an international legal regime
that provides certainty and ensures the effectiveness of exclusive choice of court agreements
between parties to commercial transactions and that governs the recognition and enforcement
of judgments resulting from proceedings based on such agreements.
Have resolved to conclude this Convention and have agreed upon the following provisions -

CHAPTER I - SCOPE AND DEFINITIONS

Article 1

Scope

(1) This Convention shall apply in international cases to exclusive choice of court agreements
concluded in civil or commercial matters.

(2) For the purposes of Chapter II, a case is international unless the parties are resident in the
same Contracting State and the relationship of the parties and all other elements relevant to
the dispute, regardless of the location of the chosen court, are connected only with that State.



(3) For the purposes of Chapter III, acase is international where recognition or enforcement
ofa foreign judgment is sought.

Article 2

Exclusions from scope

(1) This Convention shall not apply to exclusive choice ofcourt agreements -
a) to which a natural person acting primarily for personal, family or household
purposes (a consumer) is a party;
b) relating to contracts ofemployment, including collective agreements.

(2) This Convention shall not apply to the following matters —
a) the status and legal capacity ofnatural persons;
b) maintenance obligations;
c) other family law matters, including matrimonial property regimes and other
rights or obligations arising out ofmarriage or similar relationships;
d) wills andsuccession;
e) insolvency, composition and analogous matters;
0 the carriage ofpassengers and goods;
g) marine pollution, limitation of liability for maritime claims, general
average, and emergency towage and salvage;
h) anti-trust (competition) matters;
i) liability for nuclear damage;
j) claims for personal injury brought by or on behalfofnatural persons;
k) tort or delict claims for damage to tangible property that do not arise from a
contractual relationship;
1) nghts in rem in immovable property, and tenancies of immovable property;
m) the validity, nullity, or dissolution of legal persons, and the validity ofdecisions of
their

organs; .

n) the validity of intellectual property rights other than copyright and related rights;
o) infringement of intellectual property rights other than copyright and related
rights, except where infringement proceedings are brought for breach of a contract
between the parties relating to such rights, or could have been brought for breach of that
contract;

p) the validity ofentries in public registers.
(3) Notwithstanding paragraph 2, proceedings are not excluded from the scope of this
Convention where amatter excluded under that paj-agraph arises merely as apreliminary
question and not as an object of the proceedings. In particular, the mere fact that a m^ttPr
excluded under paragraph 2arises by way of defence does not exclude proceedings from the
Convention, ifthat matter is not an object ofthe proceedings.
(4) This Convention shall not apply to arbitration and related proceedings.



»his Convention by the ntere fact that a

party'thereL'"^ ' government, agovernmental agency or any person acting for aState, is a
^ffoot privileges and immunities of States or ofmtemational orgamsattons, mrespect of themselves and of their property.

Article 3

Exclusive choice ofcourt agreements

For the purposes ofthis Convention —

IreTir --'""ed hy two or
SuterjJicrh?''"'"'' designates, for the purpose of decidingdisputes which have ansen or may arise in connection with a particular leaal
relahonship, the courts of one Contracting State or one or more specific courts of one
Contracting State to the exclusion ofthe jurisdiction ofanyother coXirts—
b) achoice of court agreement which designates the courts of one Contacting State or
mom specific courts of one Contacting State shall he deemed to he exclusive unless the
parties have expressly provided otherwise;

0ta agreement must he concluded or documented -

»»•

2^ exclusive choice of court agreement that forms part ofacontract shall he treated
a^ement independent of the other terms of the contract. The validity of the exclusive

not vid contract is

Article 4

Other definitions

MewiMms
a) where it has its statutory seat;
b) under whose law it was incorporated or formed;
c) where it has its central administration; or
d) where ithas its principal place ofbusiness.



CHAPTER II - JURISDICTION

Article 5

Jurisdiction of the chosen court

(1) The court or courts of a Contracting State designated in an exclusive choice of court
agreement shall have jurisdiction to decide a dispute to which the agreement applies,
unless the agreement is null and void under the law ofthat State.
(2) Acourt that has jurisdiction under paragraph 1shall not decline to exercise jurisdiction on
the ground that the dispute shouldbe decided in a courtof anotherState.
(3) Thepreceding paragraphs shall not affect rules -

a) on jurisdiction related to subject matter orto the value ofthe claim;
b) on the internal allocation of jurisdiction among the courts of a Contracting
State.

However, where the chosen court has discretion as to whether to transfer a case, due
consideration should be given to the choice ofthe parties.

Article 6

Obligations ofa court not chosen

A court ofa Contracting State other than that of the chosen court shall suspend or dismiss
proceedings to which an exclusive choice ofcourt agreement applies unless -

a) the agreement is null and void under the law ofthe State ofthe chosen court;
b) a party lacked the capacity to conclude the agreement under the law of the Slate of
the court seised;
c) giving effect to the agreement would lead to a manifest injustice, or would be
manifestly contrary
to thepublic policyof the State of the court seised;
d) for exceptional reasons beyond the control of the parties, the agreement cannot
reasonably be

performed; or
e) the chosen court has decided not to hear the case.

Article 7

Interim measures of protection

Interim measures ofprotection are not governed by this Convention. This Convention neither
requires nor precludes the grant, refusal or termination of interim measures of protection by a
court ofa Contracting State and does not affect whether or not aparty may request or acourt
should grant, refuse or terminate such measures.



CHAPTER in - RECOGNITION AND ENFORCEMENT

Article 8

Recognition and enforcement

(1) Ajudgment given by acourt of a Contracting State designated in an exclusive choice of
court agreement shall be recognised and enforced in other Contracting States in accordance
with this Chapter. Recognition or enforcement may be refused only on the grounds specified
in this Convention.

(2) Without prejudice to such review as is necessary for the application of the provisions of
this Chapter, there shall be no review of the merits of the judgment given by the court of
origin. The court addressed shall be bound by the findings of fact on which the court of origin
based its jurisdiction, unless the judgment was given by default.
(3) Ajudgment shall be recognised only if it has effect in the State of origin, and shall be
enforced only ifit is enforceable in the State oforigin.
(4) Recognition or enforcement may be postponed or refused if the judgment is the subject of
review in the State oforigin or ifthe time limit for seeking ordinary review has not expired. A
refusal does not prevent a subsequent application for recognition or enforcement of the
judgment
(5) This Article shall also apply to a judgment given by a court of a Contracting State
pursuant to atransfer of the case from the chosen court in that Contracting State as permitted
by Article 5, paragraph 3. However, where the chosen court had discretion as to whether to
transfer the ease to another court, recognition or enforcement of the judgment may be refused
against aparty who objected to the transfer in atimely maimer in the State oforigin.

- Article 9 • - -

Refusal of recognition or enforcement

Recognition orenforcement may be refused if-
a) the agreement was null and void under the law of the State of the chosen court, unless
the chosen court has determined that the agreement is valid;
b) aparty lacked the capacity to conclude the agreement under the law of the requested
State; ^
c) the^ document which instituted the proceedings or an equivalent document,
including the essential elements ofthe claim,
i) was not notified to the defendant in sufficient time and in such away as to enable him
to arrange for his defence, unless the defendant entered an appearance and presented his
case without contesting notification in the court of origin, provided that the law of the
State oforigin permitted notification to be contested; or
ii) was notified to the defendant in the requested State in amanner that is incompatible
with fundamental principles of the requested State concerning service ofdocuments;
d) the judgment was obtained by fraud in connection with amatter ofprocedure;
e) recognition or enforcement would be manifestly incompatible with the public policy
ofthe requested State, including situations where the specific proceedings leading to the



judgment were incompatible with fundamental principles of procedural fairness of that
State;

f) the judgment is inconsistent with a judgment given in the requested State in a dispute
between the same parties; or

g) the judgment is inconsistent with an earlier judgment given in another State between
the same parties on the same cause of action, provided that the earlier judgment fulfils
the conditions necessary for its recognition in the requested State.

Article 10

Preliminary questions

(1) Where a matter excluded under Article 2, paragraph 2, or under Article 21, arose
as a preliminary question, the ruling on that question shall not be recognised or enforced
under this Convention.

(2) Recognition or enforcement of a judgment may be refused if, and to the extent that, the
judgment was based ona ruling ona matter excluded under Article 2, paragraph 2.
(3) However, in thecase of a ruling on the validity of an intellectual property right other than
copyright or a related right, recognition or enforcement of a judgment may be refused or
postponed under the preceding paragraph onlywhere -

a) that ruling is inconsistent with a judgment or a decision of a competent authority on
that matter given in the State under the law of which the intellectual property right
arose; or

b) proceedings conceming the validity of the intellectual property right are pending in
that State.

(4) Recognition or enforcement of a judgment may be refused if, and to the extent that, the
judgment was based on a ruling on a matter,excluded pursuant to a declaration made by the
requested State under Article 21.

Article 11

Damages

(1) Recognition or enforcement of a judgment may be refused if, and to the extent that, the
judgment awards damages, including exemplary orpunitive damages, that do not compensate
a party for actual loss or harm suffered.
(2) The court addressed shall take into account whether and to v/hat extent the damages
awarded by thecourt oforigin serve tocover costs and expenses relating to the proceedings.

Article 12

Judicial settlements (transactions judiciaires)

Judicial settlements (transactions judiciaires) which a court of a Contracting State designated
in an exclusive choice of court agreement has approved, or which have been concluded before
that court in the course of proceedings, and which are enforceable in the same manner as a



judgment in the State of origin, shall be enforced under this Convention in the same manner

as a judgment.

Article 13

Documents to be produced

(1) The party seeking recognition or applying for enforcement shall produce -
a) a complete and certified copy of the judgment;

b) the exclusive choice ofcourt agreement, a certified copy thereof, or other evidence of
its existence;

c) if the judgment was given by default, the original or a certified copy of a document
establishing that the document which instituted the proceedings or an equivalent
dociunent was notified to the defaulting party;
d) any docmnents necessary to establish that the judgment has effect or, where
applicable, is enforceable in the State of origin;
e) in the case referred to in Article 12, a certificate of a court of the State of origin that
thejudicial settlement or a part of it is enforceable in the same manner as a judgment in
the State of origin.

(2) If the terms of the judgment do not permit the court addressed to verify whether the
conditions of this Chapter have been complied with, that court may require any necessary
documents. - - •

(3) An application for recognition or enforcement may be accompanied by a document, issued
by a court (including an officer of the court) of the State of origin, in the form recommended
and published by the Hague Conference on Private International Law.

(4) If the documents referred to in this Article are not in an official language of the requested
State, they shall be accompanied by a certified translation into an official language, unless the
law ofthe requested State provides otherwise.

Article 14

Procedure

The procedure for recognition, declaration of enforceability or registration for enforcement,
and the enforcement of the judgment, are governed by the law of the requested State unless
this Convention provides otherwise.The court addressed shall act expediliously.

Article 15

Severability

Recognition or enforcement of a severable part of a judgment shall be granted where
recognition or enforcement of that part is applied for, or only part of the judgment is capable
of being recognised or enforced under this Convention.



CHAPTER IV - GENERAL CLAUSES

Article 16

Transitional provisions

(1) This Convention shall apply to exclusive choice of court agreements concluded after its
entry into force for the State of the chosen court.
(2) This Convention shall not apply to proceedings instituted before its entry into force for the
State of the court seised.

Article 17

Contracts of insurance and reinsurance

(1) Proceedings under a contract of insurance or reinsurance are not excluded from the scope
of this Convention on the ground that the contract of insurance or reinsurance relates to a
matter to which this Convention does not apply.
(2) Recognition and enforcement of a judgment in respect of liability under the tenns of a
contract of insurance or reinsurance may not be limited or refused on the ground that the
liability under that contract includes liability to indemnify the insured or reinsured in respect
of- -

a) a matter to which this Convention does not apply; or
b) an award of damages to whichArticle 11 mightapply.

Article 18

. . - - - No legalisation — - -

All documents forwarded or delivered under this Convention shall be exempt from
legalisation or any analogous formality, including an Apostille.

Article 19

Declarations limiting jurisdiction

A State may declare that its courts may reftise to determine disputes to which an exclusive
choice of court agreement applies if, except for the location of the chosen court, there is no
connection betweenthat State and the parties or the dispute.

Article 20

Declarations limiting recognition and enforcement

A State may declare that its courts may refuse to recognise or enforce a judgment given by a
court of another Contracting State if the parties were resident in the requested State, and the
relationship of the parties and all other elements relevant to the dispute, other than the
location of the chosen court, were connected only with the requested State.



Article 21

Declarations with respect to specific matters

(1) Where aState has astrong interest in not applying this Convention to aspecific matter,
that State may declare that it will not apply the Convention to that matter. The State making
such adeclaration shall ensure that the declaration is no broader than necessary and that the
specific matter excluded isclearly and precisely defined.
(2) With regard to that matter, the Convention shall not apply —

a) in the Contracting State that made the declaration;
b) in other Contracting States, where an exclusive choice of court agreement designates
the courts, orone ormore specific courts, ofthe State that made the declaration.

Article 22

Reciprocal declarations on non-exclusive choice ofcourt agreements

(1) AContracting State may declare that its courts will recognise and enforce judgments
given by courts of other Contracting States designated in a choice of court agreement
concluded by two or more parties that meets the requirements of Article 3, paragraph c), and
designates, for the purpose of deciding disputes which have arisen or may arise in connection
with aparticular legal relationship, acourt or courts of one or more Contracting States (a non
exclusive choice ofcourt agreement).

(2) Where recognition or enforcement of ajudgment given in a Contracting State that has
made such a declaration is sought in anotlier Contracting State that has made such a
declaration, the judgment shall be recognised and enforced under this Convention, if-

a) the court of origin was designated in anon-exclusive choice ofcourt agreement;
b) there exists neither ajudgment given by any other court before which proceedings
could be brought in accordance with the non-exclusive choice of court agreement, nor a
proceeding pending between the same parties in any other such court on the same cause
of action; and
c) the court of originwas the courtfirst seised.

Article 23

Uniform inteipretation

In the interpretation of this Convention, regard shall be had to its international character and
to the need to promote uniformity in its application.

Article 24

Review ofoperation of the Convention

The Secretary General of the Hague Conference on Private International Law shall at regular
intervals make arrangements for -



a) review ofthe operation ofthis Convention, including any declarations; and
b) consideration ofwhether any amendments to this Convention are desirable.

Article 25

Non-unified legal systems

(1) In relation to aContracting State in which two or more systems of law apply in different
territorial units with regard to any matter dealt with inthis Convention -

a) any reference to the law or procedure ofaState shall be construed as referring, where
appropriate, to the law or procedure in force in the relevant territorial unit;
b) any reference to residence in a State shall be construed as referring, where
appropriate, to residence inthe relevant territorial unit;
c) any reference to the court or courts of aState shall be construed as refeming, where
appropriate, to the court orcourts inthe relevant territorial unit;
d) any reference to a connection with a State shall be construed as referring, where
appropriate, to a connection with therelevant territorial unit.

(2) Notwithstanding the preceding paragraph, aContracting State with two or more territorial
units in which different systems of law apply shall not be bound to apply this Convention to
situations which involve solely such different territorial units.
(3) Acourt in a territorial unit ofa Contracting State with two or more territorial units in
which different systems of law apply shall not be bound to recognise or enforce ajudgment
from another Contracting State solely because the judgment has been recognised or enforced
in another territorial unit ofthe same Contracting State under this Convention.
(4) This Article shall not apply to aRegional Economic Integration Organisation.

Article 26 —- — -

Relationship with otherinternational instruments

(1) This Convention shall be interpreted so far as possible to be compatible with other treaties
in force for Contracting States, whether concluded before or after this Convention.
(2) This Convention shall not affect the application by aContracting State ofatreaty, whether
concluded before or after this Convention, in cases where none of the parties is resident in a
Contracting State that is not aParty to the treaty.
(3) This Convention shall not affect the application by aContracting State ofatreaty that was
concluded before tliis Convention entered into force for that Contracting State, ifapplying this
Convention would be inconsistent with the obligations of that Contracting State to any non-
Contracting State. This paragraph shall also apply to treaties that revise or replace a treaty
concluded before this Convention entered into force for that Contracting State, except to the
extent that the revision or replacement creates new inconsistencies with this Convention.
(4) fhis Convention shall not affect the application by aContracting State ofatreaty, whether
concluded before or after this Convention, for the purposes of obtaining recognition or
enforcement of ajudgment given by acourt of aContracting State that is also aParty to that
treaty. However, the judgment shall not be recognised or enforced to a lesser extent than
under this Convention.



(5) This Convention shall not affect the application by aContracting State ofatreaty which

judgments even if concluded after this Convention and even if all States concerned are
Parties to this Convention. This paragraph shall apply only if the Contracting State has made a
declaration in respect of the treaty under this paragraph. In the case of such adeclmattn
to the einttf® Convention to that specific matte;
thetui orl o' <=hoice of court agreement designateshe courts or one or more specific courts, of the Contracting State that made the declaration
()This Convention shall not affect the application of the rules of aRegional Economic

thtJSnvlSr'''''"" Convention, whether adopted before or after
t2ZT' Ĉontracting State that is not aMember State of theRegional Economic Integration Organisation;

Rel^r^r enforcement ofjudgments as betrveen Member States of theRegional Economic Integration Organisation.

CHAPTER V- FINAL CLAUSES

Article 27
Signature, ratification, acceptance, approval or accession

(1) This Convention is open for signature by all States.

S I' ratification, acceptance or approval by the signatoo' States.(.J; Inis Convention is open for accession by all States.

t^e ratificadon acceptance, approval or accession shall be deposited with

Article 28

Declarations with respect to non-unified legal systems

^ '̂oh different systems of law apply inrelation to matters dealt with in this Convention, it may at the time of signature ratifmatL

JZroSvT"""' " «««! to .11 to ttmionJ
dXlt1"-'."" "" "" "•»"» " "o"''
2„™:c"'r.p;L" "" '
«« Lf"°°° "" "0"' •• •»
(4) This Article shall not apply to aRegional Economic Integration Organisation.



Article 29

RegionalEconomic Integration Organisations

(1) A Regional Economic Integration Organisation which is constituted solely by sovereign
States and has competence over some orall of the matters governed by this Convention may
similarly sign, accept, approve or accede to this Convention. The Regional Economic
Integration Organisation shall in that case have the rights and obligations of a Contracting
State, to the extent that the Organisation has competence over matters governed by this
Convention.

(2) The Regional Economic Integration Organisation shall, at the time of signature,
acceptance, approval or accession, notify the depositary in writing of the matters governed by
this Convention in respect ofwhich competence has been transferred to that Organisation by
its Member States. The Organisation shall promptly notify the depositary in writing of any
changes to its competence as specified inthe most recent notice given under this paragraph.
(3) For the purposes of the entry into force of this Convention, any instrument deposited by a
Regional Economic Integration Organisation shall not be counted unless the Regional
Economic Integration Organisation declares in accordance with Article 30 that its Member
States will not be Parties to this Convention.

(4) Any reference to a "Contracting State'' or "State" in this Convention shall apply equally,
where appropriate, to a Regional Economic Integration Organisation that is a Party to it.

Article 30

Accession by a Regional .Economic Integration Organisation without its Member States

(1) At the time of signature, acceptance, approval or accession, a Regional Economic
Integration Organisation may declare that it exercises competence over all the matters
govemed by this Convention and that its Member States will not be Parties to this Convention
but shall be bound by virtue of the signature, acceptance, approval or accession of the
Organisation.
(2) In the event that a declaration is made by aRegional Economic Integration Organisation in
accordance with paragraph 1, any reference to a "Contracting State" or "State" in this
Convention shall apply equally, where appropriate, to the Member States ofthe Organisation.

Article 31

Entry into force

(1) This Convention shall enter into force on the first day of the month following the
expiration of three months after the deposit of the second instrument of ratification,
acceptance, approval or accession referred to in Article 27.
(2) Thereafter this Convention shall enter into force -

a) for each State orRegional Economic Integration Organisation subsequently ratifying.



accepting, approving or acceding to it, on the first day of the month following the
expiration of three months after the deposit of its instrument of ratification, acceptance,
approval or accession;
b) for a territorial unit to which this Convention has been extended in accordance with
Article 28, paragraph 1, on the first day of the month following the expiration of three
months after the notification of the declaration referred to in that Article.

Article 32

Declarations

(1) Declarations referred to in Articles 19, 20, 21, 22 and 26 may be made upon
signature, ratification, acceptance, approval or accession or at any time thereafter, and may be
modified or withdrawn at any time.
(2) Declarations, modifications and withdrawals shall be notified to the depositary.
(3) A declaration made at the time of signature, ratification, acceptance, approval or accession
shall take effect simultaneously with the entry into force of this Convention for the State
concerned.

(4) A declaration made at a subsequent time, and any modification or withdrawal of a
declaration, shall take effect on the first day of the month following the expiration of three
months after the date on which the notification is received by the depositary.
(5) A declaration under Articles 19, 20, 21 and 26 shall not apply to exclusive choice of court
agreements concluded before it takes effect.

Article 33

Denimciation

(1) This Convention may be denounced by notification in writing to the depositary.
The denunciation may be limited to certain territorial units of a non-unified legal system to
which this Convention applies.
(2) The denunciation shall take effect on the first day of the month following the expiration of
twelve months after the date on which the notification is received by the depositary. Where a

longer period for the denunciation to take effect is specified in the notification, the
denunciation shall take effect upon the expiration of such longer period after the date on
which the notification is received by the depositary.

Article 34

Notifications by the depositaiy

The depositary shall notify the Members of the Hague Conference on Private International
Law, and other States and Regional Economic Integration Organisations which have signed,
ratified, accepted, approved or acceded in accordance with Articles 27, 29 and 30 of the
following -

a) the signatures, ratifications, acceptances, approvals and accessions referred to in
Articles 27, 29 and 30;



b) the date on which this Convention enters into force in accordance with Article 31;
c) the notifications, declarations, modifications and withdrawals ofdeclarations referred
to inArticles 19,20,21,22,26, 28,29 and30;
d) the denunciations referred to in Article 33.

In witness whereof the undersigned, being duly authorised thereto, have signed this
Convention. Done at The Hague, on 30 June 2005, in the English and French languages, both
texts being equally authentic, in a single copy which shall be deposited in the archives ofthe
Government of the Kingdom of the Netherlands, and of which a certified copy shall be sent,
through diplomatic channels, to each of the Member States of the Hague Conference on
Private International Law as of the date of its Twentieth Session and to each State which
participatedin that Session.

KONVENCIJA O SPORAZUMIMA O IZBORU SUDA
HaSka konferencija omedunarodnom privatnom pravu

(zakljuCena 30. juna2005. godine)

Dr^ve strane ove Konvencije,
uzelji da promoviSu medunarodnu privredu iulaganje kroz jaCanje pravosudne saradnje,
vjerujuci da ,se takva saradnja moze pojaCati ujednaCenim pravilima osudskoj nadleznosti i
priznavanju i izvrSenju stramh sudskih odluka ugradanskim iprivrednim stvarima,
vjerujuci da takva pojacana saradnja zahtjeva posebno medunarodno pravno uredenje koje
pruza sigumost i osigurava djelotvomost sporazuma o izboru iskljueivo' nadle^og suda
izmedu stranaka uposlovnim odnosima, iureduje priznavanje i izvrSenje sudskih odluka koje
proizlaze izpostupaka na osnovu takvih sporazuma,
odiucile su da zakljuCe ovu Konvenciju i dogovorile su se osljedecim odredbama:

I. PODRUCJE PRIMJENE I DEFINICIJE

Podrucjeprimjene

Clan 1

1. Ova Konvencija se primjenjuje u medunarodnim predmetima na sporazume o izboru
iskljucivo nadleznog suda, sklopljene ugradanskim ili privrednim stvarima.
2. Usmislu poglavlja II, predmet je medunarodni, osim ako stranke imaju prebivaligte uistoj
driavi ugovomici, i odnos stranaka i svi drugi element! relevantni za spor, bez obzira na
mjesto izabranog suda, supovezani samo satom drzavom.

3. Usvrhu poglavlja III, predmet je medunarodni kada se tra^ priznavanje ili izvrgenje strane
sudske odluke.



IskljuCenja iz podruCja primjene

Clan 2

1. Ova Konvencija se ne primjenjuje na sporazume oizboru iskljucivo nadleznog suda:
a) cya je strma fizicko lice koja djeluje uprvom redu za licne, porodiene ili potrebe
domacmstva (potrosab);

b) koji su povezani sa ugovorima oradu, ukljucujuci kolektivne ugovore.
2. Ova Konvencija se ne primjenjuje usljededim predmetima;

a) status i pravna sposobnost fizickih lica;

b) koji se odnose na ugovore oradu. ukljucujuci kolektivne ugovore
c) druga porodicnopravna pitanja, ukljucujuci uredivanje imovinskih odnosa ubraku i
druga prava ili obaveze koji proizlaze iz bracnog odnosa ili iz slicnih odnosa;
d) testamente i nasljedivanje;

e) insolventnost, poravnanje isliCna pitanja;
f) prevoz putnika i robe;

g) zagadivanje mora, ogranicavanje odgovomosti za pomorska potrazivanja. generalna
havanja itegljenje ispasavanje tereta uizvanrednim slucajevima;
h) borba protiv monopola (trziSna konkurencija);
i) odgovomost za nukleamu gtetu;

Metni zahtjevi za lienu povredu, koje podnesu f.ziCka lica ili su podneseni unjihovo

JLosf^ '" '̂terijalnoj imovini, koji ne proizlaze iz ugovomog
1) stvama prava na nekretninama inajamna prava na nekretninama;
m) valjanost, niStavost ili prestanak pravnih lica te valjanost odluka njihovih tijela;
n) vaUanost prava intelektualnog vlasnistva, izuzev autorskog prava isrodnih prava;
0) kmenje prava intelektualne svojine, izuzev autorskog prava isrodnih prava. osim ako

vezT^tlv''" " "Sovora medu stranama u
ugLTa; P°^^^de tog
p) valjanost upisa ujavne registre.

oitrnir'r T Konvencije kada sepanje. iskljueeno na osnovu navedenog stava. javlja iskljufiivo kao prethodno pitanje ane



4. Ova seKonvencija ne primjenjuje na arbitrage i srodne postupke.

5. Postupak nije iskljucen iz podru6ja primjene ove Konvencije samom Cinjenicom da je
drzava, ukljucujuci vladu, vladinu agenciju ili bilo koje licekojadjeluje u imedrzave, stranka
u postupku.

6. Nista u ovoj Konvenciji ne utiCe na povlastice i imunitete drzava ili medunarodnih
organizacija u vezi sa njima samima i njihovom imovinom.

Sporazumi o izboru isklju5ivo nadle^og suda

Clan 3

Za potrebe ove Konvencije:

a) „sporazum o izboru iskljucSivo nadlemog suda" znaCi sporazum koji zakljucuju dvije
ili vi§e strana i koji ispunjava uslove iz stava c, i odreduje, u svrhu odlucivanja o
sporovima koji su nastali ili mogu nastati u vezi sa odredenim pravnim odnosom,
sudove jedne drzave ugovomice ili jedan ill vi§e posebnih sudova jedne dr^ve
ugovomice, 5ime je iskljuCena nadleznost svihdrugih sudova;

b) sporazum o izboru suda koji odreduje sudove jedne drzave ugovomice ili jedan ili
vige posebnih sudova jedne drzave ugovomice smatra se sporazumom o izboru
iskljucivo nadleznog suda, osim ako stranke izriCito odrede drugacije;

c) sporazum o izboru iskljuCivo nadleznog suda morase zaklju5iti ili dokumentovati:

i) u pisanom obliku; ili

ii) bilo kojem dmgom nacinu komunikacije koja cini dostupne informacije tako da se
mogu upotrijebiti i kasnije;

d) sporazum o izbom isklju£ivo nadleznog suda, koji je dio ugovora, uzima se kao
sporazum koji je nezavisan od dmgih uslova ugovora. Valjanost sporazuma o izbom
iskljucivo nadlemog suda nije mogude pobijati samo na osnovu tvrdnje daugovor nije
valjan.

Dmge definicije

Clan 4

1. U ovoj Konvenciji „sudska odluka" znacSi svaka odluka suda o meritumu, bez obzira na to
kako se zove, ukljuiSujuci ijegenje ili nalog, kao i odredivanje trogkova ili izdataka od strane
suda (ukljuCujuci sudskog sluzbenika), pod uslovom da se to odredivanje odnosi na odluku o
meritumu koja se mo2e priznati ili izvrgiti na osnovu ove Konvencije. Privremena zagtitna
mjera nije sudska odluka.

2. Za potrebe ove Konvencije, smatra sedasubjekt ili lice, osim fizickog lica, ima boraviste u
drzavi:

a) u kojoj imasvojestatutamosjedigte;



b)u skladusa dijimpravomje bilo osnovano;

c) ukojoj ima glavnu upravu; ili

d)u kojoj se nalazi njegovo glavno mjesto poslovanja.

11. NADLEZNOST

Nadle^nost izabranog suda

Clan 5

1. Sud ill sudovi drzave ugovomice, odredeni u sporazumu o izboru iskljucivo nadle^og
suda, nadlezni su za odlucivanje u sporu na koji se primjenjuje sporaziun, osim ako je
sporazumnistav na osnovu prava te drzave.

2. Sud koji je nadlezan na osnovu stava 1 ne smije odbiti izvrsavanje nadleznosti sa
obrazlo^jemdahi o sporu trebalo da odlucuje sud druge drzave.-

3. Prethodni stavovi ne utiduna pravila:

a) onadleznosti koja se odnose na predmet spora ili vrijednost zahtjeva;

b) o unutrasnjoj raspodjeli nadleznosti medu sudovima drzave ugovomice. Medutim,
kada izabrani sud ima diskreciju u pogledu prenosa predmeta, trebalo bi uzeti u obzir
izbor strana.

Obavezesuda koji iiije bio izabran

Clan 6

Sud drzave ugovomice koji nije izabrani sud suspenduje ili prekida postupak na koji se
primjenjuje sporazum o izboru iskljudivo nadlemog suda, osim ako:

a) je sporazum ni§tav naosnovu prava drzave izabranog suda;

b) strana nije imala poslovnu sposobnost za zakljucenje sporazuma na osnovu prava
drzave suda pred kojim je poki'enut postupak;

c) bi priznavanje valjanosti tog sporazuma predstavljalo ocitu nepravdu ili bi bilo ocito
usuprotnosti sjavnim poretkom drzave suda pred kojim jepokrenut postupak;

d) sporazum zbog izvanrednih razloga, na koje stranke ne mogu uticati, nije moguce
razumno izvrsavati; ili

e) je izabrani sud odiufiio dao predmetu nece raspravljati.



Privremene zastitne mjere

Clan 7

Ovom se Konvencijom ne ureduju privremene zagtitae mjere. Jednako take ovom se
Konvencijom ne zahtjeva niti sprjecava da sud drzave ugovomice odobri, odbije ili ukine
pnvremene zastitne mjere niti se utice na to moze li strana zahtijevati takve mjere ili treba li
sud da odobri, odbije ili ukine takve mjere.

III. PRIZNAVANJE IIZVRSENJE

Priznavanje i izvrSenje

Clan 8

1. Sudska odluka koju donese sud drzave ugovomice, koji je odreden usporazumu oizboru
iskljufiivo nadleznog suda, priznaje se i izvrsava udrugim drzavama ugovomicama uskladu s
ovim poglavljem. Priznavanje ili izvrSenje moze se odbiti same zbog razloga navedenih u
ovoj Konvenciji.

2. Ne dovodeci upitanje preispitivanje koje je potrebno za primjenu odredbi ovog poglavija
ne obavlja se preispitivanje merituma sudske odluke koju donese sud porijekla. Sud kojem je
podnesen zahtjev vezan je utvrdenim cinjenicama na kojima je sud porijekla zasnovao svoju
nadlemost, osim usludaju sudske odluke zbog oglusivanja.
3. Sudska odluka se priznaje samo ako ima ucinak udrzavi porijekla 1izvrsava se samo ako ie
izvrsivau drzaviporijekla.

4. Priznavanje ill izvrsenje moze se odgoditi ill odbiti ako je sudska odluka predmet
preispitivanja udrzavi ponjekla ili ako rok za zahtijevanje redovnog preispitivanja sudske
odluke nije istekao. Odbijanje ne sprjecava naknadni zahtjev za priznavanje ili izvrSenje
sudske odluke.

5. Ovaj aian se primjenjuje ina sudske odluke koje donese sud drzave ugovomice na osnovu
prenosa predmeta s izabranog suda udoticnoj drzavi ugovomici, kako je to dopusteno u
s ladu sa clanom 5stav 3. Medutim, kada je izabrani sud imao diskreciju upogledu prenosa
predmeta na drugr sud, priznavanje ili izvrsenje sudske odluke moze se odbiti uodnosu na
stranu koja se blagovremeno usprotivila prenosu udrzavi porijekla.

Odbijanje priznavanja ili izvrSenja

Clan 9

Priznavanje ili iz\Tgenje moze seodbiti ako:

a) je sporazum bio niStav na osnovu prava drzave izabranog suda, osim ako je izabrani
sud utvrdio daje sporazum valjan;



b) strana nije imala poslovnu sposobnost za sklapanje sporazuma na osnovu prava
dr^ve kojoj je podnesen zahtjev;

c) dokument kojim je pokrenut postupak ili ekvivalentni dokument, ukljueujuci bitne
elemente zahtjeva:

i. tuzenom nije bio dostavljen blagovremeno i na naCin koji mu omoguduje pripremanje
odbrane, osim ako se tuzeni pojavio na sudu porijekla i tamo iznio odbranu bez
osporavanja dostave, pod uslovom da pravo drzave porijekla dopugta osporavanje
dostave; ili
11. tuzenom u drzavi kojoj je podnesen zahtjev bio je dostavljen na na5in koji nije u
skladu sosnovnim nacielima drzave kojoj je podnesen zahtjev odostavi dokumenata;

d) presuda proizlazi izprevare uvezi sa procesnim pitanjima;

e) hi priznavanje ili izvrsenje bilo o6ito nespojivo sjavnim poretkom drzave kojoj je
podnesen zahtjev, ukljuCujuci situacije u kojima su posebni postupci, koji su za
posljedicu imali sudsku odluku, bili nespojivi s osnovnim nacelima o pravi5nosti
postupka dotiSne drzave;

^ sudska odluka nije u skladu sa sudskom odlukom donesenom u drzavi kojoj je
podnesen zahtjev u sporu izmedu istih strana; ili

g) sudska odluka nije u skladu s pretliodnom sudskom odlukom donesenom udrugoj
drzavi izmedu istih strana upogledu istog zahtjeva ako prethodna odluka ispunjava
uslove koji su potrebni za njeno priznavanje udrzavi kojoj je podnesen zahtjev.

Prethodna pitanja

Clan 10

1. Kada se pitanje, koje je iskljudeno na osnovu clana 2stav 2ili na osnovu clana 21, pojavilo
kao prethodno pitanje, odluka upogledu tog pitanja ne priznaje se niti izvrSava na osnovu ove
Konvencije.

2. Priznavanje ili izvrsenje sudske odluke moze se odbiti ako i umjeri ukojoj je sudska
odluka bila utemeljena na odluci opitanju koje jeiskljuCeno na osnovu eiana 2stav 2.
3. Medutim, usluSaju odluCivanja ovaljanosti prava intelektualne svojine, izuzev autorskog
prava i srodnih prava, priznavanje ili izvrgenje sudske odluke moze se odbiti ili odgoditi u
skladu s prethodnim stavom samo ako:

a) doticna odluka nije uskladu sa sudskom odlukom ili odlukom nadleznog tijela otom
pitanju, donesenom. u drzavi 5ije je pravo bilo osnov za nastanak prava intelektualne
svojine; ili



b) postupak uvezi sa valjanoscu prava intelektualne svojine jos je utoku udoticnoj
drzavi.

4. Priznavanje ili izvrSenje sudske odiuke moze se odbiti ako i umjeri u kojoj je sudska
odluka bila zasnovana na odiuci opitanju koje je iskljuceno na osnovu izjave koju je drzava

je podnesen zahtjev dalau skladu sa eianom 21.

Naknada stete

Clan 11

1. Priznavanje ili izvrsenje sudske odluke moze se odbiti ako i umjeri ukojoj se sudskom
odlukom dodjeljuje odSteta, ukljucujuci egzemplamu odStetu ili odStetu usvrhu kaznjavanja,
kojom se stranci ne nadoknaduju stvami gubitak ili pretrpljena steta.
2. Sud kojem je podnesen zahtjev vodi racuna otome da li je iukojoj je mjeri odsteta koju je
dodijelio sud porijekla namijenjena pokrivanju troskova iizdataka uvezi sa postupkom.

Sudska poravnanja

Clan 12

Sudska poravnanja. koje je odobrio sud dr^ave ugovomice odreden u sporazumu o izboru
iskljuaivo nadleznog suda ili koje je zakljuS^sno pred navedenim sudom tokom postupka, 1
koje su 1koji su izvrsni na isti nacin kao presuda udrzavi porijekla, primenjuje se na osno^
eve Konvencije na isti naeinkao i sudska odluka.

- Dokumenti koje tr^aLppdnijeti

Clan 13

1. Strana koja trazi priznavanje ili izvrgenje podnosi sljedeie:
a) potpunu i ovjerenu kopiju sudske odluke;

b) sporazum o izboru iskljucivo nadle^og suda, ovjerenu kopiju tog sporazuma ili
drugi dokaz o njegovom postojanju;

c) ako je bila donesena sudska odluka zbog oglusivanja, original ili ovjerenu kopiju
dokMenta kojim se dokazuje da je dokuraent kojim je pokrenut postupak ili
ekvivalentan dokument bio dostavljen strani koja se nije odazvala sudskom pozivu;
d) sve dokumente potrebne da se utvrdi da je sudska odluka vazeda ili, prema potrebi,
daje izvrgna u drzavi porijekla;

e) usludaju iz clana 12, potvrdu suda dr^ave porijekla da su sudska nagodba ili njen dio
izvrSni na jednak na5in kao i sudska odluka udrzavi porijekla.

2. Ako sadr^j sudske odluke ne dopusta sudu kojem je podnesen zahtjev da provjeri jesu li
ispunjem usiovi iz ovog poglavija, taj sud moze zahtjevati bilo koji drugi potreban dokument.



3. Zahtjevu za priznavanje ili izvrsenje moze se priloziti dokument koji je izdao sud
(ukljacujuci sudskog sluzbenika) drzave porijekla, uobliku koji je preporudila i objavila
Ha§ka konferencija omedunarodnoni privatnom pravu.
4. Ako dokumenti iz ovog clana nijesu sastavljeni na sluzbenom jeziku drzave kojoj je
podnesen zahtjev, uz njih se prilaze ovjeren prevod na sluzbeni jezik, osim ako je pravom
drzave kojoj jepodnesen zahtjev dndccije predvideno.

Postupak

Clan 14

Postupak priznavanja, izjasnjavanja oizvrsenju ili prijavi za izvrgenje, kao 1izvrSenje presude
iireduje se zakonom zamoljene drzave, osim ako ova Konvencija ne propisuje diaigaeije Sud
kojem se uputi zahtjev postupa hitno.

Odvojivost

Clan 15

Priznavanje ili izvrsenje odvojivog dijela sudske odluke odobrava se u sludaju kada se
zahtjeva pnznavanje ili izvrSenje navedenog dijela ili kada se na osnovu ove Konvencije
mo^e priznati ili izvrgiti samo dio sudske odluke.

IV. OP§TE ODREDBE

Prelazne odredbe "

. Clan 16

1. Ova se Konvencija primjenjuje na sporazume oizboru iskljudivo nadleznog suda sklopljene
nakon njenog stupanja na snagu za drzavu izabranog suda.
2. Ova se Konvencija ne primjenjuje na postupke koji se pokrenu prije nego ^to ona stupi na
snagu za drzavu suda pred kojim jepokrenut postupak.

Ugovori 0osiguranju i reosiguranju

Clan 17

1. Postupak na osnovu ugovora oosiguranju ili reosiguranju nije iskljuden iz podrucja
primjene ove Konvencije zbog dinjenice da se ugovor oosiguranju ili reosiguranju odnosi na
pitanje na koje se ova Konvencija ne primjenjuje.

2. Priznavanje j izvrsenje sudske odluke upogledu odgovomosti na osnovu uslova iz ugovora
0osiguranju ili reosiguranju ne smije se ograniciti niti odbiti zbog dinjenice da odgovomost u
slcladu sa tim ugovorom ukljuduje odgovomost za nadoknadu 5tete osiguraniku ili
reosiguraniku u pogledu;



a) pitanja na koje se ova Konvencija ne primjenjuje; ili

b) dodjeljivanja od§tete na koju bi se mogao primijeniti 61an 11.

Oslobadanje od legalizacije isprava

Clan 18

Svi dokumenti koji se prosljeduju ili dostavljaju u skladu sa ovom Konvencijom oslobodeni
su potrebe za sluzbenom ovjerom ili za bilo kakvom drugom slidnom formalnoscu,
ukljucujuci i apostil.

Izjave kojima se ogranidava nadle^nost

Clan 19

Dr^va moze izjaviti da njeni sudovi mogu odbiti. da odlucuju u sporovima na koje se
primjenjuje sporazum o izboru iskljuCivo nadleznog suda ako, izuzevSi lokaciju izabranog
suda, ne postoji povezanost dotidne diiave i strana ili spora.

Izjave kojima se ogranicava priznavanje i izvr§enje

Clan 20

Drzava moze izjaviti da njeni sudovi mogu odbiti priznavanje ili izvrsenje sudske odluke koju
je donio sud dnige drzave ugovomice ako su strane boravi§te imale u drzavi kojoj je podnesen
zahtjev, a odnos medu stranama kao i svi drugi elementi relevantni za spor, izuzevsi lokaciju
izabranog suda, bili su povezani samo sa drzavom kojoj je podnesen zahtjev.

Izjave u vezi s posebnim pitanjima

Clan 21

1. Kada drzava ima veliki interes da ne primjenjuje ovu Konvenciju na odredeno pitanje, ta
drzava moze izjaviti da nece primjenjivati Konvenciju u vezi sa tim. Drzava koja daje takvu

izja\'u mora osigurati da izjava nije §ira nego §to je to neophodno i da je konkretno pitanje
iskljuCeno na jasan i taCno deflnisan na5in.

2. Ova se Konvencija, u vezi sa navedenim pitanjem, ne primjenjuje:

a) u drzavi ugovomici koja je dala izjavu;

b) u druglm drzavama ugovomicama, kada sporazum o izboru isklju5ivo nadleznog
suda odreduje sud, ili jedan ili viSe posebnih sudova, drzave koja je dala izjavu.



Uzajamne izjave o sporazumima o izboru sudakoji nije iskljucivo nadlezan

Clan 22

1. Drzava ugovornica moze izjaviti da ce njeni sudovi priznavati i izvrsavati sudske odluke
sudova dnigih drzava ugovornica koji su odredeni u sporazumu o izboru suda koji sklope
dvije ili vise strana i koji ispunjava zahtjeve iz Clana 3 ta5ka c i koji, za potrebe odlucivanja u
sporovima koji su nastali ili bi mogli nastati u vezi sa posebnim pravnim odnosom, odreduje
sud ili sudove jedne ili vige drzava ugovornica (sporazum o izboru suda koji nije iskljucivo
nadlezan).

2. Kada se priznavanje ili izvrsenje sudske odluke, koja je donesena u drzavi ugovomici koja
je dala takw izjavu, trazi u drugoj drzavi ugovomici koja je dala takvu izjavu, sudska se
odlukapriznaje i izvr§avana osnovu ove Konvencije ako:

(a)je sud porijeklabio odreden u sporazumu o izboru sudakoji nije iskljucivo nadlezan;

(b) ne postoji ni sudska odluka koju bi donio bilo koji drugi sud na kojem bi se mogao
pokrenuti postupak u skladu sa sporazumomo izboru suda koji nije iskljucivo nadlezan,
ni postupak izmedu istih stranaka koji bi bio u toku pred bilo kojim dmgim takvim
sudom u pogledu istog zahtjeva; i

(c) je sud porijekla bio sud pred kojimje prvobitno pokrenutpostupak.

Ujednaceno tumacenje

Clan 23

Pri tumacenju ove Konvencije vodi se racunao njenom medunarodnom karakteru i potrebi za
podsticanjem ujednaCenosti njene primjene.

Preispitivanjefunkcionisanja Konvencije

Clan 24

Generalni sekretar Ha§ke konferencije o medunarodnom privatnom pravu u redovnim
vremenskim razmacima brine se za:

a) preispitivanje funkcionisanja ove Konvencije, ukljucujuci sve izjave; i
b) razmatranje da li su pozeljne bilo kakve izrajene ove Konvencije.

Neujednaceni pravni sistemi

Clan 25

1. U odnosu na drzavu ugovomicu u kojoj se u razlicitim teritorijalnim jedinicama
primjenjuju dva ili vise pravnih sistema u pogledu bilo kojeg pitanja kojim se bavi ova
Konvencija:



a) svako upu6ivanje na pravo ili postupak drzave smatra se upucivanjem, prema potrebi,
na pravo ili postupak koji su na snazi uodgovarajucoj teritorijalnoj jedinici;
b) svako upudivanje na boraviste udrzavi smatra se upucivanjem, prema potrebi, na
boraviste u odgovarajudoj teritorijalnoj jedinici;

c) sy^o upucivaiije na sud ili sudove drzave smatra se upucivanjem, prema potrebi, na
sud ili sudove uodgovarajudoj teritorijalnoj jedinici;

d) svako upucivanje na povezanost sa drzavom smatra se upucivanjem, prema potrebi,
na povezanost sa odgovarajucom teritorijalnom jedinicom.

2. Nezavisno od prethodnog stava, drzava ugovomica sa dvije ili vise teritorijalnih jedinica u
kojima se primjenjuju razliciti pravni sistemi nije obavezna da primjenjuje ovu Konvenciju na
situacijekoje ukljucuju samo takve razlieite teritorijalne jedinice.
3. Sud koji se nalazi uteritorijalnoj jedinici drzave ugovornice sa dvije ili vise teritorijalnih
jedinica ukojima se primjenjuju razliciti pravni sistemi nije obavezna da prizna ili izvrgi
sudsku odluku druge drzave ugovornice samo zbog Cinjenice sto je sudska odluka priznata ili
izvrSena u drugoj teritorijalnoj jedinici iste drzave ugovornice u skladu sa ovom
Konvencijom.
4. Ovaj se clan ne primjenjuje na regionalnu organizaciju za ekonomsko povezivanje.

Odnos prema drugim medunarodnim instrumehtima

Clan 26

1. OvaseKonvencija, koliko je to moguce, tuma£i tako da bude spojiva sa drugim ugovorima
koji su na snazi udr^avama ugovomicama, bez obzira na to jesu li sklopljeni prije ili nakon
ove Konvencije.

2. Ova Konvencija ne utiCe na primjenu ugovora od strane drzave ugovornice, bez obzira na
to je hsklopljen prije ili nalcon. ove Konvencije, uslucajevima kada nijedna od strana nema
boraviste udrzavi ugovomici koja nije strana navedenog ugovora.

3. Ova Konvencija ne utiCe na primjenu ugovora od strane drzave ugovornice koji je sklopljen
prije stupanja na snagu ove Konvencije za dotiCnu drzavu ugovomicu ako primjena ove
Konvencije ne bi bila uskladu sa obavezama ugovome strane uodnosu prema bilo kojoj
drzavi koja nije drzava ugovomica. Ovaj se stav primjenjuje i na ugovore kojima se revidira
ili^zamjenjuje ugovor koji je sklopljen prije stupanja na snagu ove Konvencije za dotidnu
drzavu ugovomicu, osim umjeri ukojoj revizija ili zamjena prouzrokuju nove neuskladenosti
sa ovomKonvencijom.

4. Ova Konvencija ne utiCe na primjenu ugovora od strane drzave ugovornice, bez obzira na
to je li sklopljen prije ili nakon ove Konvencije, za potrebe priznavanja ili izvrgenja sudske
odluke kojuje donio sud drzave ugovornice koja je takode strana ugovomica. Sudska odluka
se, medutim, ne pnznaje niti izvrSava umanjem opsegu nego na osnovu ove Konvencije.
5. Ova Konvencija ne mice na primjenu ugovora od strane drzave ugovomice koji uvezi sa
posebmmpitanjem ureduje nadleznost ili priznavanje ili izvrSenje sudskih odluka, cak ni ako
je zakljueen nakon ove Konvencije iCak ni ako su sve drzave strane ove Konvencije. Ovaj se



stav primjenjuje samo ako je drzava ugovomica dala izjavu u pogledu ugovora u skladu sa
ovim stavom. U slucaju takve izjave druge drzave ugovomice nijesu obavezane da
primjenjuju ovu Konvenciju na toposebno pitanje u rnjeri u kojoj bi time doslo do bilo kakve
neuskladenosti, kada se sporazumom o izboru iskljucivo nadleznog suda odreduju sudovi, ili
jedan ill vise posebnih sudova drzave ugovomice koja je dala izjavu.

6. Ova Konvencija ne utiCe na primjenu pravila regionalne organizacije za ekonomsko
povezivanje, koja je strana ove Konvencije, bez obzira na to jesu li donesena prije ili nakon
ove Konvencije:

(a) kada ni jedna od strana nema boravigte u drzavi ugovomici koja nije dr^va clanica
regionalne organizacije za ekonomsko povezivanje;
(b) kada se odnosi na priznavanje ili izvrsenje sudskih odluka medu drzavama
dianicama regionalne organizacije zaekonomsko povezivanje.

V. zavrSne odredbe

Potpisivanje, potvrdivanje, prihvatanje, odobrenje ili pristupanje

Clan 27

1. OvaKonvencija je otvorenaza potpisivanje svim drzavama.

2. Ova Konvencija podlijeze ratifikaciji, prihvatanju ili odobrenju od strane drzava potpisnica.

3. Ova Konvencija je otvorena za pristupanje svimdrzavama.

4. Isprave o potvrdivanju, prihvatanju, odobrenju ili pfistupanju polazu se pri Ministarstvu
vanjskih poslova Kraljevine Holandije, koja je depozitar Konvencije.

Izjave u vezi sa neujednaCenim pravnim sistemima

Clan 28

1. Ako drzava ima dvije ili vi§e teritorijalnih jedinica u kojima se u odnosu na pitanja kojima
se bavi ova Konvencija primjenjuju razliCiti pravni sistemi, ona moze u trenutku potpisivanja,
potvrdivanja, prihvatanja, odobrenja ili pristupanja izjaviti da se Konvencija primjenjuje u
odnosu na sve njene teritorijalne jedinice.ili samo na jednu ili vige njih, a tu izjavu moze u
svakom trenutku izmijeniti podnosenjem nove izjave.

2. Izjava se saopStava depozitaru i u njoj se izricito navode teritorijalne jedinice u odnosu na
koje se Konvencija primjenjuje.

3.Ako drzava ne da izjavu na osnovu ovog dlana, Konvencija seprimjenjuje u odnosu na sve
teritorijalne jedinice navedene dr^ve.

4. Ovaj Clanse ne primjenjuje na regionalnu organizaciju za ekonomsko povezivanje.



Regionalne organizacije za ekonomsko povezivanje

Clan 29

1. Regionalna organizacija za ekonomsko povezivanje, koju 5ine samo suverenedrzave i koja
ima nadleznost u nekim ill svim pitanjima koja nreduje ova Konvencija, moze takode
potpisati, prihvatiti ill odobriti ovu Konvenciju, ili joj pristupiti. Regionalna organizacija za
ekonomsko povezivanje u tomsluCaju imapravai obaveze drzave ugovomice, u mjeri u kojoj
je ta organizacija nadleznau pitanjima kojaureduje ova Konvencija.

2. Regionalna organizacija za ekonomsko povezivanje u trenutku potpisivanja, prihvatanja,
odobrenja ili pristupanja obavjestava depozitara u pisanom obliku o pitanjima koja ureduje
ova Konvencija i u vezi sa kojimasu drzave Clanice te organizacije prenijele nadleznost na tu
organizaciju. Organizacija bez odlaganja obavjestava depozitara u pisanom obliku o svim
promjenama svoje nadleznosti, kako je odredena u najnovijem obavjestenju podnijetom u
skladu sa ovim stavom.

3. Za potrebe stupanja na snagu ove Konvencije, nijedna isprava koju polozi regionalna
organizacija za ekonomsko povezivanje ne uraCunava se, osim ako regionalna organizacija za
ekonomsko povezivanje izjavi, u skladu sa Clanom 30, da njene drzave clanice nede biti strane
ove Konvencije.

4. Svako upudivanje na „dr^vu ugovomicu" ili na „drzavu" u ovoj Konvenciji jednako se
primjenjuje, prema potrebi, i na regionalnu organizaciju za ekonomsko povezivanje koja je
strana Konvencije.

Pristupanje regionalne organizacijeza ekonomsko povezivanjebez njenih drzava dlanica

Clan 30

1. Regionalna organizacija za ekonomsko povezivanje moze u trenutku potpisivanja,
prihvatanja, odobrenja ili pristupanja izjaviti da ona izvr§ava nadle^ost u svimpitanjima koja
ureduje ova Konvencija, kao i da njene drzave clanice nede biti strane ove Konvencije, nego
ce biti obavezane na osnovupotpisivanja, prihvatanja, odobrenja ili pristupanja organizacije.

2. U slucaju da regionalna organizacija za ekonomsko povezivanje da izjavu u skladu sa
stavom 1, svako upucivanje na „drzavu ugovomicu" ili na „drzavu" u ovoj Konvenciji
jednako seprimjenjuje, premapotrebi, i na drzave dlanice organizacije.

Stupanje na snagu

Clan 31

1. Ova Konvencija stupa na snagu prvog dana mjeseca koji slijedi po isteku tromjesecnog
perioda od polaganja druge isprave o potvrdivanju, prihvatanju, odobrenju ili pristupu iz
clana 27.

2. Nakon toga ova Konvencija stupa na snagu:



(a) za svaku drzavu ili regionalnu organizaciju za ekonomsko povezivanje koja je
naknadno potvrdi, prihvati, odobri ili joj pristupi, prvog dana mjeseca koji slijedi po
isteku tromjesecnog perioda od polaganja njene isprave o potvrdivanju prihvatanju,
odobrenju ili pristupanju;

(b) za teritorijalnu jedinicu u odnosu na koju se ova Konvencija primjenjuje u skladu sa
clanom 28 stav 1, prvog dana mjeseca koji slijedi po isteku tromjeseSnog perioda od
saopstavanja izjave iz navedenog 51ana.

Izjave

Clan 32

1. Izjave iz cl. 19, 20, 21, 22 i 26 mogu se dati prilikom potpisivanja, potvrdivanja,
prihvatanja, odobrenja ili pristupanja ili u bilo kojem trenutku nakon toga i mogu se izmijeniti
ili povuci u bilo kojem trenutku.

2. Izjave, izmjeneipovlacenjasaopstavajusedepozitaru. _

3. Izjava data u trenutku potpisivanja, potvrdivanja, prihvatanja, odobrenja ili pristupanja
stupa na snagu istovremeno sa stupanjem na snagu oveKonvencije za tu drzavu.

4. Izjava data poslije i svaka izmjena ili povlaCenje izjave proizvode dejstvo od prvog dana
mjeseca koji slijedi po isteku tromjesecnog perioda od dana kada je depozitar primio
obavjestenje.

5. Izjava data u skladu sacl. 19,20 21 i 26 ne primjenjuje sena sporazume o izboru iskljucivo
nadleznog suda koji su sklopljeni prije nego sto ona poCne proizvoditi dejstvo.

Otkazivanje

Clan 33

1. Ova se Konvencija moze otkazati pisanim obavjestenjem depozitaru. Otkazivanje moze biti
ograniCeno na odredene teritorijalne jedinice neujednaCenog pravnog sistema na koje se ova
Konvencija primjenjuje.

2. Otkazivanje proizvodi dejstvo prvog dana mjeseca nakon isteka dvanaest mjeseci nakon
datuma kada je depozitar primio obavjestenje. Kada je u obavjeStenju odreden duzi period da
otkazivanje poCne proizvoditi dejstvo, otkazivanje ce stupiti na snagu istekom tog duzeg
perioda nakon datuma kada depozitar primi obavjestenje.

ObavjeStenja depozitara

Clan 34

I. Depozitar obavjeStava Clanice HaSke konferencije o medunarodnom privatnom pravu, kao i
druge drlave i regionalne organizacije za ekonomsko povezivanje, koje su iz\T:siIe
potpisivanje, potvrdivanje, prihvatanje, odobrenje ili pristupanje u skladu sa Cl. 27, 29 i 30, o
sljedecem:



a) 0 potpisivanjima, potvrdivanjima, prihvatanjima, odobrenjima i pristupanjima iz cl.
27,29 i 30;

b) 0 datumu stupanja na snagu oveKonvencije u skladu sa Clanom 31;

c) 0 obavje§tenjima, izjavama, izmjenama i povlaCenjima izjava iz cl, 19,20,21,22,26,
28,29130;

d) 0 otkazivanju iz clana 33.

U pot\Tdu toganize potpisani, za to propisno ovlaSceni, potpisali su ovu Konvenciju.

Sacinjeno u Hagu 30, juna 2005. na engleskom i francuskom jeziku, pri cemu su oba teksta
jednako vjerodostojna, u jednom primjerku koji se pohranjuje u arhivu Vlade Kraljevine
Holandije i Ciji se ovjereni primjerak diplomatskim putem galje svakoj drzavi Clanici Haske
konferencije o medunarodnom privatnom pravu od datuma njenog dvadesetog zasijedanja i
svakoj dr^vi koja je u5estvovala na tornzasijedanju.

£lan3

Ovaj zakon stupa na snagu osmog dana oddana objavljivanja u „Sluzbenoni listu Cme
Gore - Medunarodni ugovori".



OBRAZLOZENJE

I USTAVNI OSNOV ZA DONO§ENJE ZAKONA

Ustavni osnov za dono§enje Zakona o potvrdivanju Konvencije o sporazumima o izboru suda
sadr^ je u odredbi clana 82 Ustava kojim je propisano daSkupstina potvrduje medunarodne
ugovore. Odredbom o pravnom poretku propisaiio je da supotvrdeni i objavljeni medunarodni
ugovori sastavni dio unutrasnjeg pravnog poretka, imaju primat nad domacim
zakonodavstvom i neposredno se primjenjuju kada odnose ureduju drukcije od unutraSnjeg
zakonodavstva. Nadalje, clanom 16 (stav I tafi. 5) izmedu ostalog Je odredeno da se zakonom
u skladu saUstavom ureduju druga pitanja od interesa zaCmu Goru. Takode, eianom 15 (stav
1) propisano je da Cma Cora na principima i pravilima medunarodnog prava, saraduje i
razvija prijateljske odnose sadrugim drzavama, regionalnim i medunarodnim organizacijama.

II OCJENA STANJA MEDUNARODNIH ODNOSAI CILJ DONO§ENJA ZAKONA

Cma Gora je obavezana sljedecim konvencijama, nastalih pod okriljem Haske konferencije za
medunarodno privatno pravo: Konvencijom od 1. marta 1954. godine oparai£nom postupku;
Konvencijom od 5. oktobra 1961. o sukobima zakona u pogledu oblika testament^ih
odredaba; Konvencijom od 5. oktobra 1961. o ukidanju potrebe legalizacije stranih javnih
isprava; Konvencijom od 15. novembra 1965. o dostavljanju u inostranstvu sudskih 1
vansudskih akata u gradanskim i privrednim stvarima; Konvencijom od 4. maja 1971. o
zakonu koji se primenjuje na saobracajne nezgode; Konvencijom od 18. marta 1970. o
izvodenju dokaza u inostranstvu u gradanskim ili privrednim stvarima; Konvencijom od 2.
oktobra 1973. o zakonu koji se primenjuje u slucajevima odgovomosti proizvodafia za svoje
proizvode; Konvencijom od 25. oktobra 1980. o gradanskopravnim aspektima medunarodne
otmice djece; Konvencijom od 25. oktobra 1980. o medunarodnom pristupu pravdi;
Konvencijom od 29. maja 1993. o zaStiti djece i saradnji u oblasti medunarodnog usvojenja;
Konvencijom od 19. oktobra 1996. o nadle^osti, mjerodavnom pravu, priznanju, izvrsenju i
saradnji u pogledu roditeljske odgovomosti i mjera za zagtitu djece; Konvencijom od 23.
novembra 2007. godine o medunarodnom ostvarivanju prava na izdrzavanje djeteta i drugim
oblicima izdrzavanja porodice.

Konvencija je stupila na snagu 1. oktobra 2015. godine. Njene clanice su Evropska unija,
odnosne zemlje Clanice EU, Sjedinjene Americke Drzave, Meksiko, Singapur, Ukrajina i
Narodna Republika Kina. Cma Gora potpisala je Konvenciju 5. oktobra 2017. godine.

Ciljevi i mehanizmi Konvencije o sporazumima o izboru suda kompatibilni su sa pravcima
razvoja sistema pravosudne saradnje u gradanskim i privrednim stvarima u Cmoj Gori, u



skladu sa principom medusobnog priznanja sudskih odluka, kao temeljnim principom
pravosudne saradnje. S tim u skladu, Cma Gora je 2013. godine donijela Zakon o
medunarodnom privatnom pravu, uskladen sa Uredbom Savjeta (EZ) br. 44/2001 o
nadle^osti i o priznanju i izvrsenju presuda u gradanskim i trgovinskim stvarima (Uredba
Brisel I).

Imajuci uvidu da ce Cma Gora, danom stupanja u Evropsku uniju, neposredno primjenjivati i
Uredbu o evropskom izvrsnom nalogu 805/2004 od 21.04.2004.godine, Uredbu o platnom
nalogu 1896/2006 od 12.12.2006. godine i Uredbu o sporovima male vrijednosti 861/2007 od
11.07.2007. godine, koje se, takode, odnose na priznanja i izvrSenje stranih sudskih odluka u
gradanskim i privrednim stvarima, Konvencijom o sporazumima o izboru suda zaokruzuje se
pitanje priznanja i izvrSenja stranih sudskih odluka u gradanskim i pri\Tednim stvarima.

Ill OSNOVNA PITANJA KOJA SE UREDUJU KONVENCIJOM O SPORAZUMIMA
O IZBORU SUDA

Na 20. zasijedanju Haske konferencije o medunarodnom privatnom pravu, odrzanom 14-30.
juna 2005. godine, donesena je Konvencija o sporazumima o izboru suda. Kako je navedeno u
preambuli akta, drJave strane odlucile su da sklope Konvenciju u zelji da podsticu
medunarodnu trgovinu i ulaganja kroz jaCanje pravosudne saradnje, vjemjuci da se takva
saradnja moze pojaCati ujednaCenim pravilima o sudskoj nadle^osti i priznavanju i izvrsenju
stranih sudskih odluka u gradanskim i privrednim stvarima, odnosno da takva pojacana
saradnja zahtijeva posebno medunarodno pravno uredenje koje pruza siguraost i osigurava
djelotvomost sporazuma o izboru isklju6ivo nadlemog suda izmedu stranaka u poslovnim
odnosima, te ureduje priznavanje i izvrSenje sudskih odluka koje proizlaze iz postupaka na
osnovu takvih sporazuma. - -

Namjera drzava ugovomica je da se Konvencijom u pogledu sporaziuna o izboru suda
postigne ono sto je njujorskom Konvencijom o priznavanju i izvrsenju stranih arbitramih
odlukaod 10. juna 1958. postignuto u pogledu arbitra^ih sporazuma.

Konvencija se primjenjuje u medunarodnim predmetima na sporazume o iskljucivom izboru
suda sklopljene u gradanskim i privrednim stvarima. Konvencija propisuje uslove za
zaklju6ivanje sporazuma o iskljucivom izboru suda, nadle^ostugovorenog suda, postupak za
priznanje i izvrSenje odluke izabaranih sudova druge dr^ve i sluCajeve mogucnosti odbijanja
priznanjai izvrSenja odluka.

Sporazum o izboru iskljuCivo nadleznog suda znaCi sporazum koji sklope dvije ili viSe strana i
koji, zapotrebe odludivanja u sporovima koji sunastali ili bi mogli nastati u vezi s odredenim
pravnim odnosom, odreduje sudovejedne drzave ugovomice ili jedan ili viSe posebnih sudova
jedne dr&ve ugovomice, cime je iskljudena nadle^ost svih drugih sudova.



Sudska odiuka koju donese sud drzave ugovomice, koji je odreden u sporazumu o izboru
iskljucivo nadleznog suda, priznaje se i izvrsava u drugim drzavama ugovomicama, a
priznavanje ili izvrgenje moze se odbiti samo zbog razloga navedenih uKonvenciji.

Konvencija se ne primjenjuje kada je strana fizicko lice kao potrosac, na ugovore o radu,
status i poslovnu sposobnost fiziCkih lica, porodicne stvari, naslede, stecaj, prevoz putnika i
robe, zagadivanje mora, trzignu utakmicu, nukleamu gtetu, odStetne zahtjeve za tjelesne
povrede, stvama prava na nekretninama, registraciju pravih lica, pitanja povrede intelektualne
svojine osim autorskih i srodnih prava, valjanost upisa ujavne registre, arbitrazu i sa njom
povezane postupke.

Odredbama ei. 19, 20 i 22 propisana je mogucnost u kojim slucajevima diiava moze dati
izjave da njeni sudovi mogu odbiti rjeSavanje sporova na koje se primjenjuje sporazum o
iskljucivom izboru suda.

IV PROCJENA FINANSIJSKIH SREDSTAVA

Za sprovodenje ovog zakona nijesu potrebna dodatna finansijska sredstva iz Budzeta Cme
Gore.

V POTREBA USAGLA§AVANJA PROPISA

Ne postoji potreba izmjene vazecih ili donosenja novih propisa.



Crna Gora

Organ drzavne uprave nadlezan za oblast na koju se propis odnosi/donosiJac akta

Ministarstvo pravde
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CRNA GORA
MINISTARSTVO FINANSIJA

Podgorica, 28. novembar2017. godine

MINISTARSTVO PRAVDE
-n/r mlnlstra, g-dlna Zorana Pazina -

Postovani gospodine Pazin,

Na osnovu Vaseg akta, broj: 01-019-13628/17-3 od 10. novembra 2017. godine, kojim se
trazi misljenje na tekst Predloga zakona o potvrdivanju Konvencije o sporazumima o
izboru suda, Ministarstvo finansija daje sljedece

MISLJENJE

Na tekst Predloga zakona i pripremljeni Izvjestaj osprovedenoj anaiizi procjene uticaia
propisa, sa aspekta impllkacija na poslovni ambljent, nemamo primjedbl.

Na osnovu uvlda u dostavljeni tekst 1Izvjestaj o sprovedenoj anaiizi procjene uticaja
-propjsa utvrdeno je da za sprovodenje ovog zakona nije potrebno obezbjediti dodatna
finansijska sredstva u budzetu Crne Gore.

Shodno navedenom. Ministarstvo finansija daje saglasnost na Predlog zakona a
potvrdivanju Konvencije a sporazumima o izborusuda.

S postovanjem,

iO ^S^'PJSTAR
f^dunovic\c,. y

81000 Podgorica, ul. Stanka Dragojevica br. 2
tel. +382 20 242 835; fax: +382 20 224 450; e-mail: mf@mif.gov.me



IZVJESTAJ 0SPROVEDENOJ ANALIZI PROCJENE UTICAJA PROPISA

NA2IV PROPISA Predlog zakona o potvrdivanju Konvencije o
sporazumlma o izboru suda "vencije o

poretka su potvrdeni iobjavljeni medunarodni ugovori. ®' ^nutragnjeg pravnog

priosudnr^Tradnlrr gTaanTwm ""i su sa pravcima razvoja sistema
s£ErSavjeta (E2) br. 44/2001 o-^nadleinosti iopS^u '̂edbom

slvarima (Uredba Brisel I). Pnznanju i izvrsenju presuda u gradanskim i trgovinskim

evrapskom izvr^nom na'logu°805/Mo7or2mVao^^^^^^^^ uniju neposredna primjenjivali iUredbu a
2.12.2006. godine i Uredbu o sporovima male o"takode, odnose na priznanje 1izwsenje stS Sirodtkfu L°^ 1107.2007. godine, koje se.

Konvencijom osporazumima oizboru suda zaokruzuie se nLn^^ gradanskrm t pnvrednim stvarima.
odiuka ugradanskim Iprivrednim slvarima. P'tanje pnznanja j izvrgenja stranih sudskih

a

Dono.seilje zakona po skracenoj proceduri
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Implementacijom p.opisa nece se ostvarili pnhod za budze. Crne Go.a,
Nisu postojale sugestije Minislarstva finansija.
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sprovodena ijezainteresovanih strana.



Nema prepreka za implemenlaciju propisa.

Datum i mjesto

•Podgorica, 10. 11.2017. godfne

propisa.

Starjesina

(f.-v.-xi-r '̂P'star pravde
// '' ir '• \
i"'" ''«#|ran f?azin
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ministar
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BrojrOS/l-549/2
Podgorica, 16. XI2017.

PoStovanigospodine Pa2in,

- Dopisom broj 01-019-13628/17-2 od 10 oktobra 2017. traiili ste miJljenje o
uskladenosti Predloga zakona o potvrdivanju Konvenclje o sporazumlma o
izboru suda spravnom tekovinom Evropske unije, saglasno ilanu 40 stav 1alineia
2 Poslovnika Vlade.

Nakon upoznavanja sa sadrzinom propisa, Ministarstvo evropskih poslova je
saglasno s navedenim uocjeni uskladenosti propisa s pravnom tekovinom Evropske
unije.

S poStovanjem,

Bulevar revolucije IS. Podgorica. Crna Cora
Tel: +382 20 416 360
E-mail: kablnet@mep.gnvmp
WWW.mppgnvrrift

MINISTAR J

'•Jy " n '

^L^SANOAR ANDRijA PEJOVI6
Vc"'•



™v.OUSKUBENOSTI ,,ACTO/p,e„„,. PTOM CRM GORE SPRAVNOM
TEKOVINOM EVROPSKE UNIJE

1. Naziv nacrta/predloga proplsa
- na crnogorskom jeziku
na engleskom jeziku

Identlfikacloni broilztave | MP-lu/PZ/iy/ip^

Agreements Ratification of the ConventFon on Choice of Court2.Podaci oobradivagu propisa
a) Organ driavne upraw koil orinrpm. prp.
Organ drzavne uprave
- Sektor/odsiek

odgovorno lice (Ime, prezime, telefon
e-mail) '

- kontakt osoba (ime, prezime, telefon
e-mail) '

-Odgovorno lice (ime, prezime, telefon
e-mail) • —

-kontakt osoba (Ime, prezime, telefon
e-mail) '

Organ drzavne uprave | Surinv/i •

Pis

Minlstarstvo pravde
l^kiorat za meJujiarodnu^osudnu sara'dniuTF^F^FiFFF^
Nikola Saranovid, tel: 020 407 503,
e-mail: nikola.saranovic@mDa.gQv mp
NataSa dukovid, tel: 020 407 509,
e-mail: natasa.cuknv/ir.'amp;^ pp^.

amiE • _

/
/
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u^/iovc I ouaovi

Evropskeunije injenl/drlall^e^nlra'l'llednf^^^^^^ ° 'Pridruflvanju Izmedu
— ujMouuie propjs

Ispunjava u potpunosti
djellmidno ispunjava

.1 n^,,—r ne ispunjava

- Poglavlie, potpoglaviie

" ^ok 2a donolenle propisa
- Napomena

2017-2018

DonoleFje Zakona opotvrdivanju Konvencije
° ' P™ '̂ "da nije predvideno Programom pristupanja Crne

Mp 7^:— — K'"vq t^viupsKe uniie *

- - — ..dn.. Kon.encfie oof the European Community of the €00^10^00 °n behalf
ggtBunpjiskladeno/Puliv hiJIi,?. Agreements, OJ L133, 29.5.2009



postoji izvor prava EU ove vrJp cirniim ki":
njegoveuskladenosn se^iog propisa mogao uporediti
6'1' Razlozl za . ^'hi p I t " - *^3°'aobijanja stepena

7. Ukolilcn riA /
j — • ^"JMauenosti

jjgnstatovatl tu einJeniT'̂ ^""'

_ (pi-evoddostailtlu p7nog!,?°^ '' ^ °"skladenoitT^eden na Pngloci,. j-.jp
Predlog zakona o DolvrfTtvanin !s_ :

r ^>>UM MU5idviii upntogii^ .«««p..u»u preveaen na engleski je;

Potpis/ ovialdeno Ilcp nhrarTi»r>X^ • —=::?v^.-IPotpis/ovlajdepo !ice obrajfvaea pronka

Datum: 14. novembar 2017."^nri.no---

"P?f^f fflpp^^evropskih poslova
! ... '^T ^// ^'4^-^

f! rs .•••:•'••"•'•

Datum:

Prilog obrasca: \ ^
1. Predlog zakona opotvrdivanju Konvencije

0 sporazumlma o izborusuda



TABELA USKLAOENOSTI

1, IdentifikacionI broj (IB) nacrta/predloga propisa l-l^ldentifikacioni broj izjave ouskladenosti idatum utvrdivanja nacrta/predloga propisa

2. Naztv izvora prava Evropske unite iCELEX oznaka

3. Naziv nacrta/predloga propisa CrneGore
Na crnogorskom jeziku

4. Uskladenost nacrta/nrndlnp^ Firrnn-Tr^nntr, ^ Ratification of the Convention Choice of Court Agreement4. Uskladenost nacrta/predloga propisa s izvorima prava Evropske uniie
a)

Odredba itekst odredbe izvora prava Evropske unije
(clan, stav, tacka)

Odiuka Savjeta 2009/397/EZ od 26. februara 2014 o'
potpisivanju, uime Evropske zajednice, Konvencije o

sporazumima o izboru suda
Clan 1

Potpisivanje Konvencije o sporazumima o Izboru suda,
zakljucene 30. juna 2005, se potvrduje od strane
Evropske zajednice.
Tekst Konvencije je naveden u Prilogu Iove Odiuke.

Clan 2

Predjednik Savjeta se ovim oviascuje da odredi lice koje
ie potplsati Konvenciju u ime Zajednice i Izjavu
navedenu u Prliogu II Odiuke.

Clan 3
Odiuka ce biti objavljena u Sluzbenom listu Evropske
unije

b)

Odredba i tekst odredbe nacrta/predloga propisa Crne
Gore (clan, stav, tacka)

Predlogzakona opotvrdivanju Konvencije o|
sporazumima o Izboru suda ^

(^fan 1 I
Potvrduje se Konvenclja o sporazumima o

izboru suda zakijucena 30. juna 2005. godine uHagu,
uoriginalu na engleskom Ifrancuskom jeziku. '

6an2
Tekst Dodatnog protokoia iz clana 1 ovog

zakona, uoriginalu na engleskom jeziku iuprevodu na
crnogorskl jezik, glasi:

Uskladenost

odredbe nacrta/
predloga propisa

Crne Gore s

odredbom Izvora
prava Evropske untie

Potpuno uskladeno

d)

Razlog za

djellmicnu
uskladenost ill

neuskladenost

e)

Rokza postizanj
potpune

uskladenosti



Prilog I
Konvendja osporazumima oizboru suda

KONVENCIJA 0SP0RA2U^i^iK;i^^l^^
(zakljucena 30. juna 2005. godine) •V


